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Nihânî’nin Manzum Hac Seyâhatnâmesi 
 

Nihânî’s Pilgrimage Travelogue in Verse 
 

Muhammet Emin ALTINIŞIK 

Öz 

Dinî-Tasavvufi Türk edebiyatının mühim edebî türlerinden olan hac seyâhatnâmeleri, hacı 
kafilelerinin güzergâhlarını (menâzil), hac ibadetinin farizalarını (menâsik), hac yolculuğu 
boyunca ziyaret edilen yerleri, şahit olunan hadiseleri ve hacca dair izlenimleri konu 
edinebilen manzum, mensur veya manzum-mensur olarak kaleme alınmış eserlerdir. Türk 
edebiyatında ilk örneklerine 13. yüzyılda tesadüf edilen bu türün 19. yüzyıla kadar devam 
ettiği ve irili ufaklı pek çok örneğinin verildiği bilinmektedir. Bu türe ait manzum örneklerden 
biri ise Nihânî mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınan ve bugüne değin varlığından 
haberdar olunmayan hac seyâhatnâmesidir. Söz konusu bu eserde Nihânî’nin Anadolu’dan 
ayrılmasıyla başlayan hac yolculuğu sırasıyla Hama, Şam ve Kudüs’e; oradan da Hicaz, 
Medine, Mekke’ye uzanmaktadır. Uğradığı şehirleri ve bu şehirlerde bulunan önemli ziyaret 
yerlerinin kendisinde uyandırdığı duyguları samimi ve lirik bir dille bendler halinde 
terennüm eden Nihânî, aralara farklı vezinlerle kaleme alınmış manzumeler de eklemiştir. 
Türk seyâhat edebiyatının kayıp halkalarından biri konumundaki Nihânî’nin Manzum Hac 
Seyâhatnâmesi üzerinde durulacak olan bu çalışmada söz konusu eser, dil, muhteva ve şekil 
bakımından çeşitli alt başlıklar altında ayrıntılı bir şekilde incelenecek ve eserin çeviri yazılı 
metnine yer verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Nihânî, manzum hac seyâhatnâmeleri, hacc-nâme, dinî-tasavvufi Türk 
edebiyatı. 

Abstract 

Pilgrimage travel books, which are one of the significant literary genres of religious mystical 
Turkish literature are works written in verse, prose or verse-prose that may deal with the 
routes (menâzil) of pilgrim, the fards (menâsik) of pilgrimage, the places visited during the 
pilgrimage, the events witnessed and the impressions of the pilgrimage. It is known that this 
genre, the first examples of which were encountered in the 13th century in Turkish literature, 
extended until the 19th century, and many examples of it were given in large and small sizes. 
One of the verse examples of this genre is the pilgrimage travel book, which was written by a 
poet with the pseudonym Nihânî and whose existence was not known until today. In this 
work in question, the pilgrimage journey that started with Nihânî’s departure from Anatolia; 
respectively extends to Hama, Damascus and Jerusalem, and from there to Hijaz, Medina and 
Mecca. Expressing the cities he visited and the feelings aroused in him by the important 
places of visit in these cities in a sincere and lyrical language, Nihânî also added poems 
written in different forms of meter and verse. In this study, which will focus on Nihânî's 
Manzum Hac Travelogue, which is one of the missing links of Turkish travel literature, the 
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work in question will be examined in detail under various sub-titles in terms of language, 
content and form, and be compared with other pilgrimage travel books in verse written in this 
field before, and the translated text of the work will be included. 

 Keywords: Nihânî, pilgrimage travelogues in verse, hacc-nâme, religious mystical Turkish 
literature. 

Giriş 

Seyâhat edebiyatının önemli bir türü olan hac seyâhatnâmelerinin dinî-tasavvufi 
Türk edebiyatında manzum, mensur ve manzum-mensur karışık olmak üzere pek çok 
örneği bulunmaktadır. Bu türün büyük bir yekûnunu hac kafilesinin güzergâhını konu 
edinen menâzil-nâmeler ve hac ibadetinin farizalarına uygun biçimde yerine getirilmesini 
konu edinen menâsikü’l-haclar oluşturmaktadır (Yaran, 1996, s. 412). Hacı adayının 
geçtiği yollar, menziller güzergâhtaki şehirlerde bulunan dinî-tasavvufi kişiliklerin 
mezarları ile Şam, Kudüs, Mekke ve Medine’deki ziyaretgâhları ve hac ibadetini konu 
edinen bu tür eserler sosyal ve tarihî açıdan büyük öneme sahiptir (Güzel, 2014, s. 349). 
Edebiyatımızda bu türden hac el kitaplarının pek çok örneğine rastlamak mümkündür 
(Donuk, 2017; Kiraz, 2020). Bu alt türün dışında hacca gitmeye niyet edenler için bir 
rehber niteliğinde yazılmış manzum, mensur ve manzum-mensur karışık hac 
seyâhatnâmeleri de bulunmaktadır. Bahrî, Hasan Rıza’î, Cûdî ve Kâmil tarafından 
manzum olarak kaleme alınanlarının yanı sıra Abdurrahman Hıbrî, Kadrî, Seyyid İbrahim 
Hanîf tarafından mensur olarak yazılan eserler bu alt türe örnek olarak gösterilebilir 
(Coşkun, 2002 s. 6; Coşkun 2009, s. 13). 

Osmanlı dönemi hac seyâhatnameleri üzerine kapsamlı bir doktora tezi hazırlayan 
Ozan Kolbaş, Türk edebiyatında Ahmed Fakih, Servet, Sulhî, Bahrî, Rızâ’î, Nâtık Mehmet 
Efendi, Cûdî, Mustafa el-Bosnevî, Kâmil, Fethî ve Hüsâmî’ye ait manzum; Hıbrî, Kadrî, 
Hacı Âli Efendi, Evliyâ Çelebi, Mehmed Edîb, Üsküdârî Mustafa Dede ve dört farklı 
meçhul müellife ait mensur; Fevrî, Nâbî ve Üsküdarlı Seyyid İbrahim Hanîf’e ait 
manzum-mensur hac seyâhatnâmelerini tespit etmiştir (2021, s. 1-27). Bu isimler dışında 
bugüne değin varlığından haberdar olunmayan manzum bir hac seyâhatnâmesi kaleme 
alan diğer bir şair ise Nihânî’dir. Biyografisine dair elde malumat bulunmayan şairin 
manzum hac seyâhatnâmesini konu edinen bu çalışmada söz konusu eser dil, muhteva ve 
şekil bakımından çeşitli alt başlıklar altında ayrıntılı bir şekilde incelenecek ve iki 
nüshadan hareketle tenkitli olarak Latin harflerine aktarılacaktır. 

Eserin Müellifi 

Eserin müellifi Nihânî’nin biyografisini tespit etmeye yönelik yaptığımız 
araştırmalarda Türk edebiyatında Nihânî mahlasıyla şiirler kaleme alan pek çok şairin 
bulunması sebebiyle bir sonuca ulaşılamadı. Yakın zamanda tamamlanarak genel ağ 
ortamında hizmete sunulan ve 14.000’den fazla madde başı bulunan Türk Edebiyatı 
İsimler Sözlüğü Projesi (TEİS)’nde (https://teis.yesevi.edu.tr/), Nihânî mahlasıyla şiirler 
kaleme alan 14 şair vardır. Bunlardan hiçbirisinin seyâhatnâme türünde herhangi bir eseri 
olduğuna dair malumat bulunmamaktadır. Bu sebeple eserin hangi Nihânî’ye ait 
olduğunu tespit etmek hâlihazırda pek mümkün görünmemektedir. Öte taraftan manzum 
hac seyâhatnâmesinin kayıtlı bulunduğu yazma eserler kâğıt, mürekkep ve yazı 
bakımından incelendiğinde her iki mecmuanın da en geç 18. yüzyıla tarihlendirilebileceği 
değerlendirilmektedir. Bu da bu eserin müellifi Nihânî’nin bu yüzyılda yahut ondan 
önceki yüzyıllarda yaşamış olma ihtimalini ortaya koymaktadır. Her ne kadar şairin 
biyografisine dair bu tahminden öte bir bilgiye sahip olmasak da manzum hac 
seyâhatnâmesinin farklı hususiyetleri haiz mecmualarda kendine yer bulabilmiş olması, 
Nihânî’nin yaşadığı dönemin edebiyat mahfillerinde adı bilinen ve belirli bir okuyucu 
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kitlesine sahip bir şair olduğuna işaret etmektedir. Yine eserdeki dil, üslup ve biçimden 
hareketle Nihânî’nin daha çok dinî-tasavvufi edebiyat temsilcisi olduğunu; şiirlerinde 
estetik kaygılardan çok dinî duyguların ön plana çıktığını ifade etmek mümkündür.  

Eserin Nüshaları 

Nihânî’nin manzum hac seyâhatnâmesinin şu an için bilinen iki nüshası 
bulunmaktadır. Bunlardan ilki Vatikan Kütüphanesi Barberiniani Orientali Koleksiyonu 
50 numarada bulunan bir mecmuanın 13b-19b varakları arasında yer almaktadır. Söz 
konusu bu mecmua 200x115 (160x90) mm ölçülerinde çehâr-gûşe bir cilt içerisindedir ve 
ebrusu yıpranmıştır. 2b-13a varakları arasında müellifi meçhul ve sondan eksik “Hâzâ 
Kitâbun Risâleti’l-Cemî’” başlıklı mensur bir ilmihâl kitabı; 13b-19b varakları arasında, 
Nihânî’nin manzum hac seyâhatnâmesi; 21a-53b varakları arasında “Dâsitân-ı Duhter-i 
Şeyh Abdullâh” isimli müellifi meçhul mesnevi ve 58a-135b varakları arasında ise başı 
eksik çeşitli dinî konulara değinen bir eser bulunmaktadır. Mecmuadaki tüm eserler, 
nesih yazıyla yazılmasına rağmen farklı kalemlerden çıkmıştır ve mecmuanın hiçbir 
yerinde temellük veya ketebe kaydı yoktur (Altınışık ve Gözitok, 2021, s. 9). 13b-19b 
varakları arasında yer alan eserin her varağında 15 satır bulunmaktadır. Eserin başlıkları 
sürh, metni siyah mürekkep ve harekeli nesih bir yazıyla, samanî renk aharlı bir kâğıda 
istinsah olunmuştur.  

Bir diğer nüsha ise Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi BY 7890/4 numarada 
yer alan mecmuanın 26a-32b varakları arasında yer almaktadır. Söz konusu bu mecmua 
166x126 (130x77) mm ölçülerindedir ve ebru kaplı mukavva cildinin sırtı bordo 
pandizotla tamir olunmuştur. Daha çok manzum dinî hikâyeleri konu edinen bu 
mecmuanın 1b-8b varakları arasında müellifi meçhul manzum “Hikâyet-i İbrahim (a.s)”; 
11a-14b varakları arasında Hz. Peygamber’in mucizatını anlatan bir manzume; 14b-21b 
varakları arasında Hz. Hüseyin’in vefatını anlatan manzum bir eser; 26a-32a varakları 
arasında Nihânî’nin manzum hac seyâhatnâmesi; 33a-39a varakları arasında manzum 
Veysel Karânî kıssası ve 39a-145b varakları arasında ise çeşitli dinî konuları işleyen Destân-
ı Gögercin, Destân-ı Geyik gibi farklı başlıklarda manzum hikâyeler ve mesneviler 
bulunmaktadır. Söz konusu mecmua üzerine yüksek lisans tezleri hazırlanmıştır (Yıldız, 
2018; Fidan, 2018).  

Ayrıca yaptığımız araştırmalarda Nihânî’nin manzum seyâhatnâmesinin “Der-
Beyān-ı Firāk-ı Kaʽbetu’l-lāh Şerrefeha’l-lāhu Teʽālā” başlığı altında yer alan “El-firāḳ yā 
Kaʽbeta’l-lāh el-firāḳ” mütekerrir mısralı manzumesi ile “Der-Beyān-ı Ḫitāb-ı Kaʽbetu’l-
lāh Şerrefeha’l-lāhu Teʽālā” başlığı altında yer alan “Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʽbetu’l-lāh 
merḥabā” mütekerrir mısralı manzumesinin Yaşar Alparslan’ın hususi kütüphanesinde 
bulunan bir şiir mecmuasının 69a-70a varakları içinde yer aldığı belirlenmiştir.  Söz 
konusu şiirler, bu mecmuayı konu edinen tezden hareketle metne dahil edilmiştir 
(İnciroğlu, 2018).1 

Eserin Nazım Şekli  

Nihânî’nin manzum hac seyâhatnâmesi, dört mısralık bendler halinde kaleme 
alınmıştır. Eserin aruz vezni ile yazıldığı göz önünde bulundurulunca nazım şekline 
murabba demek mümkündür. Fakat bendlerin son mısralarının hemen hepsinin 
mütekerrir olduğu ve mütekerrir mısraların da zaman zaman değiştiği ve dönüşümlü bir 
şekilde kullanıldığı göz önünde bulundurulunca, nazım şeklinin klasik murabba 

 
1 Söz konusu mecmuanın görüntülerini gerek tez yazarından gerekse Yaşar Alparslan’dan temin etmeye 
çalıştıksa da Kahramanmaraş depremi sebebiyle bu mümkün olmadı. Bu vesile ile depremde vefat eden Yaşar 
Alparslan’a ve tüm vatandaşlarımıza Allah’tan rahmet dileriz. 
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formundan uzaklaşıp halk edebiyatı formlarına yaklaştığı ileri sürülebilir. Bunun dışında 
eserde yer alan ve daha çok şairin iç dünyasını dile getiren manzumeler konumundaki 
“Der-Beyān-ı Ḥasret-i Ṭarı ̇̄ ḳ-i Kaʽbe Şerrefeha’l-lāhu ve’l-Medı ̇̄ ne” ve “Der-Beyān-ı Medḥ-i 

Medı ̇̄ne-i Muṭahhara Şerrefeha’l-lāhu Te‘alā” başlıklı manzumelerin musammat gazel olarak 
da değerlendilebileceğini ifade etmek gerekir. Diğer taraftan “Der-Ḫitāb-ı Ravża-i Ḥabı ̇̄b-i 

Rabbü’l-ʽĀlemı ̇̄ n” başlıklı manzumede şairin 5’li hece veznini kullandığını ve dörtlüklerin 
son mısralarında vezni bozan ve doldurma kelimeler olduğunu düşündüğümüz kelimeler 
bulunmaktadır. Bu kelimelere yer verilmesi manzumenin ezgili söylendiğini de 
göstermektedir. Ayrıca 5’li hece vezni ile yazılan bu manzumenin nazım şeklinin koşma 
olduğunu da söylemek gerekir. 

Eserin Vezni 

Eser, bir başlık dışında tamamen aruz vezni ile yazılmıştır. Hacimli bir eser 
olmamasına rağmen şairin 3 farklı bahirden 5 farklı aruz vezni kullandığı görülmektedir. 
Öte taraftan şairin vezni kullanmada mahir olmadığını; eser boyunca sık sık zihafa 
düştüğünü hatta pek çok mısrada veznin aksadığını da ifade etmek gerekir. Eserde en çok 
kullanılan vezin Hezec bahrinin mefâ’ilün mefâ’ilün fe‘ûlün veznidir. 6 farklı manzumede 
kullanılan bu vezin aruzla yazan Türk halk edebiyatı şairleri ile klasik Türk edebiyatı 
şairlerinin tahkiye esaslı metinlerinde kullandıkları en yaygın vezinlerdendir. Ayrıca bu 
vezin 11’li hece vezni ile aynı hece sayısına sahip olması bakımından şiirlerini aruz vezni 
ile kaleme alan halk şairleri tarafından çokça kullanılmaktadır. Bu vezin dışında eserde 
kullanılan diğer aruz vezinleri ise şunlardır: 

Tablo 1. Eserde Kullanılan Vezinler 

Bahirler Vezinler 
Manzume 

Sayısı 

1. Bahr-i Hezec 
1.  mefāʽı̄̇lün / mefāʽı ̇̄lün/ feʽūlün 6 

2.  mefāʽı̄̇lün / mefāʽı ̇̄lün 2 

2. Bahr-i Remel 
3.  fāʽilātün / fāʽilātün / fāʽilātün / fāʽilün 1 

4.  fāʽilātün / fāʽilātün / fāʽilün 2 

3. Bahr-i Recez 5.  müstefʽilün / müstefʽilün 1 

 Bu aruz vezinleri dışında yalnızca bir manzumede hece vezni kullanılmıştır. “Der-
Ḫitāb-ı Ravża-i Ḥabı ̇̄b-i Rabbü’l-ʽĀlemı ̇̄n” başlıklı manzume 5’li hece ölçüsü ile kaleme 
alınmıştır. Fakat Vatikan nüshasında bu manzumenin her bendinin son mısraında vezni 
bozan ve “doldurma sözcük” olduğunu düşündüğümüz bazı kelimeler bulunmaktadır. 
Buradan hareketle Nihânî’nin aruzla şiirler kaleme alan bir halk şairi olabileceği ihtimali 
üzerinde durmaktayız. Bu düşüncemizi destekler mahiyette, eser boyunca aruz veznine 
uymayan pek çok mısraın bulunduğu görülmektedir. Bu durum da şairin aruz veznine 
tam manasıyla hâkim olmadığını göstermektedir. Bu sebeple kanaatimizce Nihânî’nin 
dinî-tasavvufi meşrepte bir halk şairi olma ihtimali onun bir klasik Türk edebiyatı şairi 
olma ihtimalinden daha yüksektir. Nitekim, Nihânî’nin manzumelerinde oldukça sade bir 
dil kullanması da bu ihtimali güçlendirmektedir.  

Eserin Bölümleri ve Bend Sayısı 

Manzum örneklerine nazaran son derece muhtasar olan bu seyâhatnâme 
bölümlere ayrılarak kaleme alınmıştır. Toplamda 11 bölümden oluşan eserde bölümler 
konularına göre “Der-Beyān-ı ...” şeklinde başlıklandırılmıştır. Her bölümün bend sayısı 
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farklılık arz ederken eser toplamda 111 bendden meydana gelmektedir. “Der-Beyān-ı 

Medḥ-i Ḳuds-i Şerı̄̇f Şerrefeha’l-lāhu Ḳudsehu” başlığıyla başlayan eserin bu bölümünde 
şairin Anadolu’dan ayrılarak önce Hama’ya oradan Şam’a oradan da Kudüs’e gidişi 
anlatılmaktadır. Gidilen şehirlerin ve ziyaret edilen mekânların anlatıldığı bu bölüm 16 
bendden meydana gelmektedir. Nihânî çoğu zaman ziyaret edilen yerlere müstakil 
başlıklar açarak hissiyatını ve ziyaret mekânlarını anlatmaktadır. Nitekim Hz. Musa’nın 
Kudüs’teki mezarını ziyareti 3 bend halinde “Der-Beyān-ı Medḥ-i Türbe-i Mūsā Ṣalavāti 

ʽAleyhi ve Selāmuhu” başlığıyla; Mescid-i Aksa ve Kubbetü’s-sahra’nın ziyareti 12 bend 

halinde “Der-Beyān-ı Medḥ-i Mescid-i Aḳṣā ve Ḳubbe-i Ṣaḫrātu’l-lāh” başlığıyla ve Hz. 
İbrahim’in mezarının ziyareti 8 bend halinde “Der-Beyān-ı Medḥ-i Ravża-i Ḫalı̄̇lü’r-

Raḥmān ʿAleyhi’ṣ-ṣalavātü Ve’s-selām” başlığında anlatılmıştır.  

Eserin diğer bölümleri ise sırası ile şu şekildedir: 

Der-Beyān-ı Ḥasret-i Ṭarı̄̇ḳ-i Kaʽbe Şerrefeha’l-lāhu ve’l-Medı̄̇ne: Mekke ve Medine’ye 

doğru kavuşmak için yola çıkılacağı güne duyulan hasretin anlatıldığı 11 bendlik 
bölümdür.   

Der-Beyān-ı Medḥ-i Ṭarı ̇̄ḳe’l-Ḥicāz Yesserehü’l-lāhu Lenā Li-Cemı̄̇‘i’l-Mü’minı̄̇n: Bütün 
hacı kafilesi ile birlikte Hicaz Bölgesi’ne doğru yola çıkılışın anlatıldığı 7 bendlik 
bölümdür. 

Der-Beyān-ı Medḥ-i Medı ̇̄ne-i Muṭahhara Şerrefeha’l-lāhu Te‘alā: Kafilenin Medine’ye 
varmasıyla şairin Medine şehri hakkındaki övgüsünü içeren 6 bendlik bölümdür. 

Der-Beyān-ı Medḥ-i Ravża-i Resūlu’l-lāh Ṣalla’l-lāhu ʽAleyhi ve Sellem ve Der-Ḫitāb-ı 

Ravża-i Ḥabı̄̇b-i Rabbü’l-ʽĀlemı̄̇n: Şairin Hz. Peygamber’in Ravza-i Mutahharası için 

kaleme almış olduğu biri 8 diğeri 11 bendlik medhiyelerin bulunduğu bölümlerdir.  

Der-Beyān-ı Ḫitāb-ı Kaʽbetu’l-lāh Şerrefeha’l-lāhu Teʽālā: Nihânî’nin Ka’be’ye 

kavuşmasını ve bu durumun onda ortaya çıkardığı hissiyatın anlatıldığı 7 bendlik 
bölümdür. Bu başlığın altına eklenen “Velehu Eyżan” ibaresi ile her bendde “Merḥabā ey 
ḳara ṭonlu Kaʽbetu’l-lāh merḥabā” mütekerrir mısraının tekrar ettiği 7 bendlik bir 

selamlama manzumesi kaleme alınmıştır.  

Der-Beyān-ı Vedā‘-ı Kaʽbetu’l-lāh Şerrefeha’l-lāhu Teʽālā: Bu bölümde Nihânî’nin 

Ka’be’ye veda etmek üzere kaleme aldığı “Elvedā‘ yā Ka‘beta’l-lāh elvedā‘” mütekerrir 
mısralı 7 bendlik şiir yer alır.  

Der-Beyān-ı Firāk-ı Kaʽbetu’l-lāh Şerrefeha’l-lāhu Teʽālā: Şairin hac farizasını yerine 

getirip de Mekke’den ayrılığını terennüm eden “El-firāḳ yā Kaʽbeta’l-lāh el-firāḳ” 

mütekerrir mısralı 7 bendlik bir manzumeyi ihtiva eden son bölümdür.  

 Eserin Dil ve Üslup Özellikleri 

 Nihânî’nin kaleme aldığı hac seyâhatnamesi dil ve üslup açısından 
değerlendirildiğinde eserin son derece sade bir dille kaleme alındığı ve eserde samimi 
olduğu kadar lirik bir üslup benimsendiği gözlenmektedir. Eser boyunca hemen her 
mısraın didaktik kaygılardan, tasannudan uzak ve şairin halet-i ruhiyesine kifayet etmeye 
çalışan bir tarzda inşad edildiğini belirtmek gerekir. Şairin kullanmış olduğu bu üsluba 
aksayan vezinli ve zihaflı mısralar; edebî sanatların kullanımındaki sınırlılık da eklenince 
şairin edebî kaygıları geri planda tuttuğu; yalnızca mübarek beldeleri görmenin 
kendisinde bıraktığı hislenişini şiirle terennüm etmek istediği hissedilmektedir. Bu açıdan 
eserin dil ve üslup noktasında klasik bir tarzının olmadığı ve eserin daha geniş kitlelerin 
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istifadesi yahut şairin hislenişine ortak olunması için yazılmış olabileceği kanaatindeyiz. 
Bu açıdan şairin eseri her ne kadar edebî açıdan mükemmel bir örnek olmasa da eserin ve 
daha ötesinde eserin bazı bölümlerinin, okuyucular tarafından beğenildiğini ve zaman 
içinde çeşitli vesilelerle yazılıp çoğaltıldığını eserden bölümler/şiirler barındıran 
mecmualardan hareketle söylemek mümkündür. Eserde yer alan şiirlerin muhtevası, 
anlatım tarzı ve söyleyiş biçimi de göz önünde bulundurulduğunda Nihânî’nin klasik bir 
divan şairi edasının ötesinde dinî-tasavvufi bir neşve ile şiirlerini kaleme aldığını ileri 
sürebiliriz. 

Eserde Anlatılan Hac Güzergâhı 

Nihânî hac yolculuğuna Anadolu’dan başlayıp “nice karlı dağlar ve tepeler” 
aşarak önce Hama’ya ulaşmaktadır. Burada Nihânî’nin dikkatini çeken ilk husus 
“Muhammedî dolap”tır. Bilindiği üzere Suriye’nin Hama şehri barındırdığı su dolapları 
bir diğer adıyla nauralarıyla Medinetü’n-Nevâʿir (Su dolabı şehri) olarak anılır. Asi Nehri 

üzerinde kurulan bu su dolaplarının işlevi, nehir suyunu on altı metre yükseklikteki su 
kemerlerine taşıyarak şehrin su ihtiyacını karşılamak ve tarım arazileri için gerekli 
sulamayı sağlamaktır. Bu dolaplardan bugün sadece on yedisi ayaktadır (Alvan, 2020, s. 
447). Farklı isimlerle anılan bu dolaplardan en büyüğü ise “Dolab-ı Muhammedî” adıyla 
bilinmektedir. Bugün çalışır durumdaki Dolab-ı Muhammedî’ye ait su kemeri üzerindeki 
Arapça kitabede mealen “Bu büyük ve kutsal naura, efendimiz Aydemir b. Abdullah eş-
Şeyhî et-Türkî zamanında, H. 763’te (M. 1361-62) Ulu Cami’ye su ulaştırmak için inşa 
edilmiştir.” yazılıdır (Alvan, 2020, s. 447). Bu dolabın çıkardığı sese karışan hacıların 
tekbir sesi Nihânî’de derin tesirler uyandırmıştır.  

Hama’dan Şam’a giden hac kafilesi Şaban ayının 15. gecesi Berat Gecesi namazını 
mimari özellikleri, süslemelerindeki ihtişam ve haiz olduğu manevi değerleriyle bütün 
İslâm âleminde müstesna bir yere sahip olan ve Emevîler devrinde yapıldığı için 
Emeviyye Camii olarak bilinen bir diğer adıyla Câmi’u Benî Ümeyye’de (Yâzîcî, 1995, s. 
108) kılmışlardır.  

Şam’dan hareket eden hac kafilesi herhangi bir “yağmaya veya hırsızlığa” 
uğramadan Kudüs’e varır. Nihânî Kudüs’ü görünce “gözünün ve gönlünün 
aydınlandığını”; şehrin son derece “süslü ve hoş kokulu olduğunu”, “hakkın kudretini 
gösterecek nimetlerle donatıldığını” ifade etmektedir. Burada öncelikle Müslümanların ilk 
kıblesi olan Mescid-i Aksa’ya ve Hz. Ömer tarafından yaptırılan Kubbetü’s-sahra’ya 
giden Nihânî bu iki yapıyı “güneşle aya” benzeterek bu kutsal mabetlerin çevresinde 
güzel havuzların ve şadırvanların bulunduğunu; Selvan Suyu’nun tıpkı cennet suyu gibi 
aktığını; buradan su içenlerin şifa bulacağını ve her Müslümanın buraları görmesi 
gerektiğini son derece lirik bir dille ifade eder. Bu tavsiflerle yetinmeyen Nihânî, Mescid-i 
Aksa ve Kubbetü’s-sahra için ayrı bir başlık açarak (20-31. bendler arası) buraların maddi 
ve manevi güzelliklerini uzun uzadıya anlatır. Bu iki mabedi ziyaretten sonra Nihânî Tur 
Dağı’na çıkar ve burada bulunan Râbiatü’l-Adeviyye’nin mezarını ve Hz. İsa’nın ayak 
izinin bulunduğu mekânı ziyaret eder. Bir başka gün Nihânî, Eriha şehriyle Kudüs 
arasında bulunan bir dağda vefat ettiği düşünülen Hz. Musa’nın -Selahaddin Eyyubî (ö. 
1193)’nin 1187 yılında Kudüs'ü fethinin ardından yaptırdığı- mezarında dua eder. Yine 
Kudüs’ün el-Halîl şehrinde bulunan Halîlü’r-rahmân Cami’ine giderek burada Hz. 
İbrahim’in mezarını ziyaret eder. Bilindiği üzere Halîlü’r-rahmân Cami’inde Hz. 
İbrahim’le birlikte eşi Sare’nin, oğlu Hz. İshâk’ın, eşi Refika’nın, Hz. Yakup’un, hanımı 
Lea’nın ve Hz. Yusuf’un mezarları da bulunmaktadır. Nihânî “nebiler türbesini” ziyaret 
ettiğini ve burada dualarda bulunduğunu belirtmektedir.  
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Kudüs ziyaretlerini nebiler türbesi ile sonlandıran Nihânî, hac kafilesinin 
toparlanarak bugün Ürdün sınırları içinde yer alan Akabe’ye yola çıktığını ve “ağaçsız, 
gölgesiz ve susuz ovalar”dan geçen hacıların “pek çok zahmetle” Akabe’ye ulaştığını 
ifade eder. Burada ne kadar kaldığını ve nereleri ziyaret ettiğini beyan etmeyen Nihânî, 
Akabe’den, görmeyi çok arzu ettiği Medine’ye varışını, buranın maddi ve manevi 
güzelliklerini, “Geldük Medîne şehrine” mütekerrir mısralı şiiriyle son derece coşkun bir 
şekilde terennüm eder. Söz konusu şiirde Medine’ye Kadir Gecesi’nde ulaşıldığı ve ertesi 
gün de bayram olduğu ifade edilmektedir. Bu durumda Ramazan ayının 29 gün sürdüğü 
ve hac kafilesinin Şam’dan Medine’ye 44 günde gelindiği ifade edilebilir. Şairin 
Medine’ye gelinince vardığı ilk durak ise Hz. Peygamber’in mübarek Ravza-i 
Mutahhara’sı olur. Bu kutsal mekândan son derece etkilenen Nihânî, buranın faziletlerini, 
güzelliklerini ve kendisinde bıraktığı manevi hissiyatı “Der-Beyān-ı Medḥ-i Ravża-i 
Resūlu’l-lāh Ṣalla’l-lāhu ʽAleyhi ve Sellem” ve “Der-Ḫitāb-ı Ravża-i Ḥabı̄̇b-i Rabbü’l-

ʽĀlemı̄̇n” başlıklı bölümlerde müstakil iki şiirle dillendirir.   

Medine’den sonraki durak olan Mekke’ye Hz. Peygamber’in ruhaniyetinden 
ayrıldığı için “gözü kanlı yaşlarla” dolu yola çıkan Nihânî en sonunda Mekke’ye varır. İlk 
durak yeri olan Ka’be’ye varınca önce zemzem kuyularına gider, ardından Hacerü’l-
Esved’e yüz sürüp gözyaşları döker. Altın Oluk altında şükür namazları kılar, daha 
sonraki günler ise Mina ve Arafat’a giderek hac farizalarını yerine getiren Nihânî, 
“görmeden ölürüm” diye korktuğu topraklara kavuşmanın hissiyatını “Merḥabā ey ḳara 
ṭonlu Kaʽbetu’l-lāh merḥabā” mütekerrir mısralı şiiriyle terennüm ederken kutsal 

topraklardan ayrılışının üzüntüsünü ise “El-firāḳ yā Kaʽbeta’l-lāh el-firāḳ” mütekerrir 
mısralı şiiriyle dile getirir. 

Metinde geri dönüş güzergâhına dair herhangi bir bilgi yoktur ve metin şairin 
Ka’be’ye veda manzumesiyle sona ermektedir. Şairin takip ettiğini düşündüğümüz hac 
güzergâhı ise şu şekildedir: 

 

Resim 1: Nihânî’nin Muhtemel Hac Güzergâhı2 

 
2 Bu harita hazırlanırken Google Haritalar’dan istifade edilmiştir. Hareket noktası olarak Anadolu’nun merkezi 

konumunda bulunan Konya vilayeti esas alınmıştır.  
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Tenkitli Metin3 

K26a V13b  Der-Beyān-ı Medḥ-i Ḳuds-i Şerı ̇̄ f Şerrefeha’l-lāhu Ḳudsehu4  

 

mefāʽı ̇̄ lün / mefāʽı ̇̄ lün/ feʽūlün 

1 Ḳoyup Rūm’ı teveccüh Ḳuds’e ḳıldum  

Viṣāl-i şevḳile yanup yaḳıldum  

Ḥaḳuñ ‘avniyle maḳṣūdumı buldum 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i 

 

Nice ḳarlı ṭaġ açup nice biller 

Geçürdük dün ü gün şevḳile yollar 

Bu şehre beñzemez şāhım her iller  

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i5 

 

3 Bu yoluñ zaḥmetidür cümle niʽmet6 

Bunı sevenlerüñ başında devlet  

İrişüp velı ̇̄ lerden bize himmet  

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i 

 

K26b    Yolumuz uġradı şehr-i Hamā’ya 

Muḥammedı ̇̄  ṭolap döner havāya 

Ḥācı ̇̄ lar tekbı ̇̄ri çıḳar semāya 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i 

 

5 Hezārān cidd ü cehd ile ṭurışup 

Berāt namāzına Şām’a irişüp 

Cāmiʽ-i Ümeyye’ye yüz sürişüp7 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i 

 

Yolumuz almadı uġrı ḥarāmı ̇̄  

Dir idüm ki bu gözler hı ̇̄ ç göre mi 

Gözüñ nūrı8 vü göñüller ārāmı 

Ne ḫurremdür Ḥaḳ’uñ Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i9 

 

7 Göricek cān u dil oldı münevver 

Yayılmış zı ̇̄net ile ḫoş muṣavver 

Ḫudā dostlarına ḳılsun müyesser 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i10 

 

V14a   Nice ismi şerı ̇̄ f olmaya anuñ 

Odur kānı bu dı ̇̄ nüñ ü ı ̇̄mānuñ 

Odur şeksüz bilüñ ārāmı cānuñ 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i11 

 
3 Eserin tenkitli metni oluşturulurken Vatikan nüshası V, Konya nüshası K ve Yaşar Alparslan nüshası Y şeklinde 

kısaltılmıştır. Transkripsiyonda genel teamüllere uyulmuş; metnin kolay takibi için bendler numaralandırılmış, vezne 

uymayan mısraların yanına * işareti konmuştur. 
4 Başlık K’de şu şekildedir: Ziyāret-i Ḳuds-i Mübārek ve Medḥ-i Ḳuds-i Mübārek 
5 Bu bend K’de yoktur. 
6 niʽmet: raḥmet K 
7 Bu mısra K’de şu şekildedir: Ḥācılar ile gürūha ḳarışdık 
8 Metinde “gözler nūrı” şeklinde yazılıdır. Vezin gereği yukarıdaki şekilde tamir olundu. 
9 Bu bend K’de yoktur. 
10 Bu bend K’de yoktur. 
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9 Ṭoludur içi ṭaşı niʽmet ile  

Bezemiş ḳudret-i Ḥaḳ zı ̇̄net ile  

Gören gözler anı dir devlet ile  

Ne zı ̇̄ bādur Ḥaḳ’uñ Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i12 

 

İki mescid velı ̇̄  key ulu dergāh 

Biri Aḳṣā vü biri Ṣaḫratu’l-lāh13 

Naṣı ̇̄b eyledi ben miskı ̇̄ ne Allāh 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i14 

 

11 Hezārān şükr ü minnet pādişāha 

Ki ṭuş etdi bizi bu ṭoġrı rāha 

İki ḳubbe bedeldür mihr ü māha 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i 

 

Güzel ḥavż u laṭı ̇̄ f şādır-revānı 

Ḥarem içre aḳup olmış revānı ̇̄  

Feraḥ bulur içenüñ cism ü cānı 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i 

 

13 Aḳar cennet ṣuyıdır ‘ayn-ı Selvān 

Varan ṣıdḳile bulur derde dermān 

Naṣı ̇̄ b ola göresin ey müselmān 

Ne zı ̇̄ bādur Ḥaḳ’uñ Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i 

 

Ḫudā lüṭf eyledi hem Ṭūr’a vardum  

Mezār-ı Rābiʽa’yı anda gördüm 

Nebı ̇̄  ‘I ̇̄ sā ḳademinde yüz urdum  

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i 

 

15 Bunuñ medḥi dil ile edinilmez  

Bu cāyı15 görmeyince kimse bilmez   

V14b   Bilen kişi buña gelmese olmaz16 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i 

 

16 Eger dostlar bu n’eydügin bileydi  

ʿÖmürler ḫarç edüp bunda ḳalaydı17 

Dün ü gün ẕikr idüp dāʾim diyeydi 

Ne zı ̇̄ bādur18 Ḥaḳ’uñ Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i 

 

Der-Beyān-ı Medḥ-i Türbe-i Mūsā Ṣalavāti ʽAleyhi ve Selāmuhu19 

 

mefāʽı ̇̄ lün / mefāʽı ̇̄ lün/ feʽūlün 

1 Hem andan varmışuz Mūsā Kelı ̇̄m’e 

Cihān varını ṣatun bir gelı ̇̄me 

 
11 Bu bend K’de yoktur. 
12 Bu bend K’de yoktur. 
13 Metinde “ḥażret Allāh” şeklinde yazılıdır. 
14 10.-14. bendler arası K’de yoktur. 
15 Metinde “cānı” şeklinde yazılıdır. 
16 K’de bu mısra şu şekildedir: Eger bilse kişi gelmese olmaz 
17 K’de bu mısra şu şekildedir: Cihānda oldukça ʽömr bunda ḳalaydı 
18 ne zı ̇̄ bādur: şükür gördüm K 
19 Başlık K’de yoktur. 
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Ziyāret ḳılan irmesün elı ̇̄me20 

Bi-ḥamdi’l-lāh ki gördüm ol şerı ̇̄ fi21 

 

Mezārını gören gözler sevinür 

Aña varımayan cānlar yerinür 

Melekler gölgesi anda görinür 

Şükür Allāh’a gördüm ol şerı ̇̄ fi 

 

3 Nihānı ̇̄  bu maḳamuñ ʽāşıḳıdur 

Buña inkār iden şeksüz şaḳı ̇̄ dür 

Sevenler ol ḥabı ̇̄bi muttaḳı ̇̄ dür22 

Bi-ḥamdi’l-lāh ki gördüm ol şerı ̇̄ fi 

 

Der-Beyān-ı Medḥ-i Mescid-i Aḳṣā ve Ḳubbe-i Ṣaḫrātu’l-lāh 

 

mefāʽı ̇̄ lün / mefāʽı ̇̄ lün 

1 Bu yolda cānile ṭurdum 

Şükür maḳṣūduma irdüm 

K27a    Bi-ḥamdi’l-lāh gelüp gördüm 

Güzeldür Mescid-i Aḳṣā 

 

  Nebı ̇̄ nüñ ḳademi anda 

Yir eyler sevgüsi cānda 

Mediḥ etmek anı kanda 

Şerı ̇̄ fdür Ḳubbe-i Ṣaḫrā 

 

V15a  3 Görenden cān u dil ḳapmış 

Anı seven Ḥaḳ’a ṭapmış 

Süleymān-ı nebı ̇̄  yapmış 

Güzeldür Mescid-i Aḳṣā 

 

  İderdüm görmek içün zār23 

Şevḳile olmışam bı ̇̄ -kār* 

Sekiz dı ̇̄ vārile per-gār 

Güzeldür Ḳubbe-i Ṣaḫrā 

 

5 Ne ḫod gözler anı görmiş 

Ne diller ḫaberüñ virmiş 

Ne baḫtlu cān aña irmiş 

Güzeldür Mescid-i Aḳṣā 

 

  Demürden nār aġacıdur 

Görenler anı ḥācı ̇̄ dür 

Resūlu’l-lāh miʽrācıdur* 

Şerı ̇̄ fdür Ḳubbe-i Ṣaḫrā 

 

7 Nice yüz bin ḥācı ̇̄  gelür24 

Yüzü sürüp namāz ḳılur 

Cān u göñül ḥayrān olur* 

 
20 K’de bu mısra şu şekildedir: Düşürdüñ medḥini yā Rab dilüme 
21 Mütekerrir bu mısra K’deki 3 bendin sonunda da şu şekildedir: Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i Şerı ̇̄ f’i 
22 Bu mısra K’de yoktur. 
23 zār: rāz V 
24 Bu mısra K’de yoktur. 
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Güzeldür Mescid-i Aḳṣā 

 

  Müzeyyendir beleklerden 

Ümı ̇̄ dim çoḳ dileklerden 

Degül ḫālı ̇̄  meleklerden 

Şerı ̇̄ fdür Ḳubbe-i Ṣaḫrā 

 

9 Odur ʽāşıḳlara seyrān 

Odur cān murġına ṭayrān 

K27b    Gören anı ḳalur ḥayrān 

Güzeldür Mescid-i Aḳṣā 

 

  Çı ̇̄nı ̇̄  mermerle25 yapusı 

Altun ṣuyıla hepisi* 

V15b   Andadur cennet ḳapusı*   

Şerı ̇̄ fdür Ḳubbe-i Ṣaḫrā 

 

11 Iraḳlardan giçen26 yollar  

Giçerler27 ṭaġlar u biller 

Oḳur medhin ḳamu diller 

Güzeldür Mescid-i Aḳṣā 

 

12 Muʽallaḳ şöyle ṭurmuşdur 

Resūlu’l-lāh’ı görmüşdür 

Yüzin izine urmuşdur 

Şerı ̇̄ fdür Ḳubbe-i Ṣaḫrā  

 

Der-Beyān-ı Medḥ-i Ravża-i Ḫalı ̇̄ lü’r-Raḥmān ʿAleyhi’ṣ-ṣalavātü Ve’s-Selām28 

 

mefāʽı ̇̄ lün / mefāʽı ̇̄ lün / feʽūlün 

1 Ziyāret eyleyüp bu cümleyi biz 

Ḫalı ̇̄ lu’l-lāh işigine diküp göz 

Bi-ḥamdi’l-lāh ki varup29 sürmüşüz yüz 

Ḫalı ̇̄ l-i enbiyānuñ ravżasına30 

 

  Ḥaḳ’a ḥamd ü s̱enālar hem firāvān 

Bizi peyġāmberine ḳıldı mihmān 

Ḳatı müştāḳidüm irgürdi Sübḥān 

Ḫalı ̇̄ l-i enbiyānuñ ravżasına 

 

3 Muṭahhar eyle ḳalbüñdeki pası 

Felek içürmedin zehrile ṭası  

Delı ̇̄ l oldı bize bir Tañrı ḫāṣı31 

Getürdi ol Ḫalı ̇̄ l’ün ravżasına32 

 

  Uyarġıl ḫˇāb-ı ġafletden gözümi 

Anuñ medḥinde ṭoġrı ḳıl sözümi  

 
25 mermerle: mermerdür V 
26 giçen: çeküp V 
27 geçerler: aşup hem K 
28 Başlık K’de şu şekildedir: Der Beyān-ı Taḥt-ı Kaʿbetu’l-lāh ve Medḥ-i Ḫalīlu’l-lāh 
29 ki varup: varuban K 
30 K’de bu mısra şu şekildedir: Ḫalı ̇̄ lu’l-lāh Resūlüñ ravżasına 
31 ḫāṣı: dostı K 
32 K’de bu mısra şu şekildedir: Ḫalı ̇̄ l-i enbiyānuñ ravżasına 
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K28a    Şükür Ḥaḳḳ’a gelüp sürdüm yüzümi 

O cedd-i Musṭafā’nuñ ravżasına33 

 

5 Nice cān34 görmeyüp müştāḳ olurlar 

Ḥaḳuñ ʽināyeti olup gelürler35 

V16a   Niceler māl ü cān ı ̇̄ s̠ār ḳılurlar 

Ḫalı ̇̄ l-i enbiyānuñ ravżasına  

 

Nisālar ḫāṣıdur ḫatunı Ṣāre 

Nebı ̇̄  İsḥāḳ anuñ oġlı [vü] yāre 

Yüzüñ ur cānla kim yürek aġara 

Ḫalı ̇̄ l-i enbiyānuñ ravżasına36 

 

7 Yatur Yaʿḳūb gibi Yūsuf nebiyle 

Ümı ̇̄ düm bu gözüm yaşını sile 

Ne maḳṣūduñ var ise anda dile 

Yüzüñ ur ol nebı ̇̄ ler türbesine37 

  

8 Bi-ḥamdi’l-lāh ki ecelden38 emāndur 

Ziyāret itdügüm sulṭān-ı cāndur 

Nihānı ̇̄  ʿāşıḳ idi çok zamāndur 

Ḫalı ̇̄ l-i enbiyānuñ ravżasına 

 

Der-Beyān-ı Ḥasret-i Ṭarı ̇̄ ḳ-i Kaʽbe Şerrefeha’l-lāhu Ve’l-Medı ̇̄ne39 

 

mefāʽı ̇̄ lün / mefāʽı ̇̄ lün 

1 Yazarım ḳaradan40 aḳdan 

Özenür bu göñül çoḳdan  

Ümı ̇̄ düm kesmezem Ḥaḳ’dan 

Ki görem Kaʽbetu’l-lāhı 

 

  İlāhı ̇̄  keremüñ boldur 

Sen sulṭān cümlesi ḳuldur* 

Yine şād et beni41 güldür 

Göster Medı ̇̄ ne şāhını 

 

3 Dilerem anları görem  

Yüzüm ṭopraġına sürem  

K28b    O maḳṣūduma da irem 

Görem ben Kaʽbetu’l-lāhı 

 

  Āb-ı zemzem ṣuyun içem  

Bu fānı ̇̄  dünyādan giçem  

İnşaʼa’l-lāh ı ̇̄mānla göçem* 

Görem ben Kaʽbetu’l-lāhı 

 

 
33 K’de bu mısra şu şekildedir: Ḫalı ̇̄ lu’l-lāh Resūlüñ ravżasına 
34 nice cān: niceler K 
35 Bu mısra K’de bir alt mısra ile takdim-tehirlidir. 
36 Bu bend V’de yoktur.  
37 Bu bend V’de yoktur.  
38 ki ecelden: ecelden hem K 
39 Başlık K’de şu şekildedir: Der Beyān-ı Taḥt-ı Kaʿbetu’l-lāh 
40 ḳaradan: ḳarayı K 
41 et beni: eyleyüp K 
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5 Ḥabı ̇̄b-i bā-ṣafā ḥaḳḳı 

ʽAliyyü’l-Murtaża42 ḥaḳḳı 

O nūr-ı Muṣṭafā43 ḥaḳḳı 

Göster Medı ̇̄ne-i şāhını  

 

  Dilerem ʽömri anuñçün 

Dilerem rūzı anuñçün  

V16b    Dilerem sözi anuñçün 

Görem ben Ka‘betu’l-lāhı44 

 

7 Ebūbekir ‘Ömer ‘Osmān 

Bulardur ümmete sulṭān45 

Müyesser eyle yā Raḥmān46 

Ki görem türbe-i şāhı47 

 

  Cihānı arduma atdum 

Bu miskı ̇̄nlige el ḳatdum 

Yönüm ey Ḥaḳḳ48 saña ṭutdum 

Dilerem Ka‘betu’l-lāhı 

 

9 Niyāz edüp ḳamu ḳullar 

Senüñ medḥüñdedür diller 

Dilekden açuben eller 

Dilerem Ka‘betu’l-lāhı49 

 

Ḳuşaġın didiler altūn 

Ḳaradur örtüsi bütün 

Gerekmezdi cihān taḫtun 

Göreydüm Ka‘betu’l-lāhı 

 

11 İlāhı ̇̄ 50 bir güneh-kāram 

Velı ̇̄  raḥmetden umaram 

Ḳaçan ola ki ben varam 

Görem ol ravża-ı şāhı 

 

K29a  Der-Beyān-ı Medḥ-i Ṭarı ̇̄ ḳe’l-Ḥicāz Yesserehü’l-lāhu Lenā Li-Cemı ̇̄ ‘i’l-Mü’minı ̇̄n51 

 

mefāʽı ̇̄ lün / mefāʽı ̇̄ lün / feʽūlün 

1 Ḫudā oldı bu göñlümüñ delı ̇̄ li 

Delı ̇̄ l olup götürdi ben ẕelı ̇̄ li 

Ziyāret eyleyüp Ḳuds-i Ḫalı ̇̄ l’i 

Şükür Allāh’a kim gitdüm52 Ḥicāz’a 

 

Çıḳup gitdük yola Şām illerinden 

 
42 ʽAliyyü’l-Murtaża: Aṣḥāb-ı Aṣfiyā K 
43 O nūr-ı Muṣṭafā: Ḫadicetü’l-Kübrā K 
44 Bu bend K’de yoktur. 
45 K’de bu mısra şu şekildedir: ‘Alı ̇̄ -i Murtażā sulṭān 
46 Raḥmān: sulṭān K 
47 K’de bu mısra şu şekildedir: Göster Medı ̇̄ne-i şāhı 
48 Yönüm ey Ḥaḳḳ: Yā Rab yüzüm K 
49 Bu bend ile 10. bend K’de takdim-tehirlidir. 
50 ilāhı ̇̄ : Nihānı ̇̄  K 
51 Başlık K’de şu şekildedir: Der Beyān-ı Medḥ-i Ṭarı ̇̄ ḳ-ı Ḥicāz 
52 K’de metin boyunca “gitdük” şeklinde yazılıdır. 
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Nesı ̇̄m irişdi Kaʽbe yollarından 

V17a   Aşuban ḳarlu ḳarlu billerinden 

Şükür Allāh’a kim gitdüm Ḥicāz’a 

 

3 Göñül umardı Ḥaḳḳ’dan bu naṣı ̇̄bi 

Ki varup göreyidüm ol ḥabı ̇̄bi 

Müyesser ḳıldı ṣaldı ben ġarı ̇̄bi  

Şükür ol Ḥaḳḳ’a53 kim gitdüm Ḥicāz’a 

 

Ḳula sultāndan54 erişüp ʽināyet 

Bu görkli yolı görmek ẕı ̇̄ -saʽādet 

Görem hem Kaʽbe’yi bulam saʽādet 

Şükür ol Ḥaḳḳ’a kim gitdüm Ḥicāz’a 

 

5 ‘Aḳabe’yi inüp geçdi develer 

Aġaçsuz gölgesüz ṣuṣuz ovalar 

Çeker Ka‘be içün55 zaḥmet yayalar 

Şükür ol Ḥaḳḳ’a kim gitdüm Ḥicāz’a 

 

Ne ḫūb şehr-i müşerrefdür Medı ̇̄ne 

Nice kāfirler anda geldi dı ̇̄ne 

Dilerüz bize Ḥaḳḳ göstere gine 

Şükür ol Ḥaḳḳ’a kim gitdüm Ḥicāz’a 

 

7 Yöneldi Ka‘betu’l-lāh’[a] yönümüz56 

Gicemiz Ḳadr ü bayram gündüzümüz 

Müselmānlaruz İslām’dur dı ̇̄nümüz 

Şükür ol Ḥaḳḳ’a kim gitdüm Ḥicāz’a 

 

8 Emir ḥāc begidür bizim ulumuz 

Mübārek sāyesindendür yolumuz 

K29b    Yiyüp ni‘metlerin du‘ā ḳıluruz 

Bi-ḥamdi’l-lāh kim gitdüm Ḥicāz’a57 

 

Der-Beyān-ı Medḥ-i Medı ̇̄ne-i Muṭahhara Şerrefeha’l-lāhu Te‘alā58 

 

müstefʽilün / müstefʽilün 

1 Getür ṣalavāt cānile59 

Geldük Medı ̇̄ ne şehrine 

Ḥaḳḳ’dan bize iḥsānile  

Geldük Medı ̇̄ ne şehrine 

 

Güzel60 ovalardur yanı  

İçinde şāhuñ meskeni 

Sevinür ḥācı ̇̄ lar cānı  

Geldük Medı ̇̄ ne şehrine 

 

 
53 3.-7. bendler arasonda “ol Ḥaḳḳ’a” ibaresi K’de “Allāh’a” şeklindedir. 
54 sultāndan: Allāh’dan K 
55 Çeker Ka‘be içün: Ka‘be içün çeker K 
56 Her iki nüshada da mısra “Ka‘betu’l-lāh’a yöneldi yönümüz” şeklinde kayıtlıdır. Vezin gereği takdim-tehir yapıldı. 
57 Bu bend V’de yoktur. 
58 Başlık K’de şu şekildedir: Der-Beyān-ı Medḥ-i Medı ̇̄ne-i Münevvere 
59 K’de bu mısra şu şekildedir: Ṣalavāt getürüñ cāndan 
60 güzel: düpdüz K 



Muhammet Emin ALTINIŞIK   729 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Özel Sayı 1/ Ekim 2023 

3 Ḥaḳḳ’uñ Ḥabı ̇̄ b’i bundadur  

Derdler ṭabı ̇̄bi bundadur 

Ümmet şefı ̇̄ ‘i bundadur  

Geldük Medı ̇̄ ne şehrine  

 

V17b    Şehr-i Medı ̇̄ne ḫoş mekān  

Anda yatur faḫr-ı cihān61 

Ṭutma göñülde hı ̇̄ ç gümā[n]  

Geldük Medı ̇̄ ne şehrine  

 

5 Kibr ü kı ̇̄ ni cāndan götür  

Çoḳ çoḳ ṣalavātlar getür  

Faḫr-ı cihān anda yatur  

Geldük Medı ̇̄ ne şehrine  

 

6 Dūst ḳapusuna irmege  

İşigine yüz sürmege  

Cān ḳılca ḳaldı görmege  

Geldük Medı ̇̄ne şehrine 

 

Der-Beyān-ı Medḥ-i Ravża-i Resūlu’l-lāh Ṣalla’l-lāhu ʽAleyhi ve Sellem62 

 

mefāʽı ̇̄ lün / mefāʽı ̇̄ lün / feʽūlün 

K30b   1 Göñül şād ol ki şimdi geldügüñ yir  

Muḥammed Muṣṭafā’nuñ ravżasıdur  

Gören63 gözler anı cennet budur dir  

O şāh-ı enbiyānuñ ravżasıdur64 

 

  Anuñ ʽizzetine bu nüh65 felekler 

Yaradıldı66 ḳamu ins ü melekler  

Ḳabūl olur ḳamu müşkül dilekler  

O derdlüler ṭabı ̇̄ bi ravżasıdur 

  

3 Dün ü gün ārzū ḳılup istedügüm  

Yanup hicrānıla ġamlar yidügüm  

Ḳatı müştāḳ olup görsem didügüm  

O şāh-ı67 enbiyānuñ ravżasıdur 

 

  Yarın maḥşerde ḳopucaḳ ḳıyāmet  

Ṭutarsañ sünnetin eyler kifāyet  

Yazuḳlu ümmete ḳılur şefāʽat  

Şefìʽü’l-müẕnibı ̇̄ nüñ ravżasıdur 

 

5 Yanındadur Ebūbekr ü ʽÖmer hem  

Ziyāret ḳılan anları yimez ġam  

Daḫı şevḳile gözüm ṭolduran nem68 

O ḫatm-i mürselı ̇̄ nüñ ravżasıdur 

 
61 faḫr-ı cihān: cān-ı cihān V 
62 Başlık K’de şu şekildedir: Der-Beyān-ı Ravżatü’n-Nebı ̇̄  ‘Aleyhi’s-selām 
63 gören: göñülden K 
64 Metin boyunca K’de “ravżasına” şeklinde yazılıdır. 
65 bu nüh: bunda 
66 yaradıldı: yaradılmış K 
67 şÀh-ı : ḫatm-i K 
68 V’de bu mısra şu şekildedir: Gözümi şevḳi ile ṭolduran nem 
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  Göricek ravżayı69 dı ̇̄ vāne oldum  

Yanar ṣan şemʽe bir pervāne oldum  

V18a    Yanarsam yaraşur yā pes ne oldum70 

Dü ʽālem serverinüñ ravżasıdur71 

 

7 Mübārek72 ravża üstünden çıḳar nūr  

Şefāʽati günāhlar kirini yur  

İçi ṭaşı meleklerle ṭolu73 ḥūr  

Muḥibler rehberinüñ ravżasıdur74 

 

8 Yaratdı kendü nūrından anı Ḥaḳ  

Ḥabı ̇̄bimsin didi ol Ḥayy-ı mutlaḳ75 

K30b    Gözüñ aç gördügüñ cānıla key baḳ 

O faḫr-i kāʼinātın ravżasıdur76 

 

Der-Ḫitāb-ı Ravża-i Ḥabı ̇̄b-i Rabbü’l-ʽĀlemı ̇̄n77 

 

5’li Hece Vezni78 

1 Sensin ol maʽsūm  

ʽĀleme maʽlūm 

Eyleme mahrūm  

(Beni) Yā Resūla’l-lāh 

 

  Ey muʽaẓẓam cān  

Ey mükerrem ḫān  

Dertlüyem dermān  

(Ḳıl meded) Yā Resūla’l-lāh79 

 

3 Gelmişüz size  

Şefḳat it bize  

ʽAybumuz80 yüze  

(Urma) Yā Resūla’l-lāh 

 

  Ṣuçumu bildüm  

Peşı ̇̄mān oldum  

ʽAvf uma geldüm  

(Ḳabūl it) Yā Resūla’l-lāh 

 

5 Żaʽı ̇̄ f ümmetler  

Eyle himmetler  

Ḳıl şefāʽatler  

(Kerem ḳıl) Yā Resūla’l-lāh 

 
69 ravżayı: ravża k 
70 K’de bu mısra şu şekildedir: Yanuban ‘aşkıla dı ̇̄ vāne oldum 
71 K’de bu mısra şu şekildedir: O şem‘-i aṣfiyānuñ ravżasıdur 
72 mübarek:  muṭahhar K 
73 meleklerle ṭolu: melekler ṭoludur K 
74 K’de bu mısra şu şekildedir: O faḫr-i kā’inātuñ ravżasıdur  
75 K’de bu mısra şu şekildedir: Anı seven cihānı n’eyler ancaḳ 
76 K’de bu mısra şu şekildedir: O ʽālem serverinüñ ravżasıdur 
77 Başlık K’de şu şekildedir: Der-Beyān-ı Ravża-i Resūlu’l-lāh 
78 V’de bu manzumenin son dizelerinde yer alan dize başı kelimeler “doldurma kelimeler”dir. Bu sebeple vezni bozan 

kısımlar ( ) içinde gösterildi. Bu kelimeler K’de yoktur. 
79 K’de bu bend, 3. bendle takdim-tehirlidir. 
80 ʽaybumuz: ʽayb urma K 
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  Medı ̇̄ ne şeḥri  

Görmesün ḳahrı  

Şefāʽat baḥri  

(Senüñdür) Yā Resūla’l-lāh 

 

7 Ravżañı gören 

Şehrüñe iren  

Cānını viren  

(Ḳayırmaz) Yā Resūla’l-lāh81 

 

  Görmeyen seni  

N’eylesün cānı 

K31a    Ey kerem kānı  

(Muḥammed) Yā Resūla’l-lāh 

 

9 Yollaruñ ıraḳ  

Key ḳatı firāḳ  

Cān saña müştāk  

(Olupdur) Yā Resūla’l-lāh 

 

V18b   Ravżañı gördüm  

Yüzümi sürdüm 

Murāda erdüm  

(Şükürler) Yā Resūla’l-lāh82 

 

11 Ümmetüñ çoḳdur  

Benden kem yoḳdur 

Lüṭfuñ artuḳdur83 

(Esirge) Yā Resūla’l-lāh 

 

Der-Beyān-ı Ḫitāb-ı Kaʽbetu’l-lāh Şerrefeha’l-lāhu Teʽālā84 

 

mefāʽı ̇̄ lün / mefāʽı ̇̄ lün / feʽūlün 

1 Çıḳup şehr-i Medı ̇̄ ne’den yüridük 

Ṣanasın mūm olup ṣızdıḳ eridük 

Beriyye yollarına yüz süridük 

Yetişdük Kaʽbe’ye el-ḥamdü li’l-lāh 

 

  Dönüp arduma ḳarşu baḳa baḳa  

Nebı ̇̄ ’nüñ şevḳi baġrum85 yaḳa yaḳa 

Gözümüñ ḳanlı yaşı aḳa aḳa 

Yetişdük Kaʽbe’ye el-ḥamdü li’l-lāh 

 

3 Es-selāmu ʽaleyke yā Kaʽbetu’l-lāh* 

Şükür gösterdi baña seni Allāh86 

Ḳatı müştāḳıdum ben saña va’l-lāh 

[Yetişdük Kaʽbe’ye el-ḥamdü li’l-lāh] 

 
81 K’de bu bend şu şekildedir: Şehrüñe gelem / Nūrunı görem / Cānumı virem / Yā Ḥabı ̇̄ b Allāh 
82 Bu bend K’de yoktur. 
83 K’de bu mısra şu şekildedir: Ne ḳılsañ Ḥaḳdur 
84 Başlık K’de şu şekildedir: Der-Beyān-ı Ḫitāb-ı Ravża-i Resūlu’l-lāh 
85 baġrum: beñzüm V 
86 Bu mısra K’de bir alt mısra ile takdim-tehirlidir.  
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  Ne lāyıḳ ḳul idüm ben bu mekāna87 

Müyesser eyledi Ḥaḳ rāygāne 

Beni ḫāk itmedin devr ü zemāne 

Yetişdük Kaʽbe’ye el-ḥamdü li’l-lāh 

 

5 Āb-ı zemzem ṣuyuna irmek içün 

Çoġ aġlar ister idüm görmek içün 

K31b    Yüzümi işigine sürmek içün 

Yetişdüm Kaʽbe’ye el-ḥamdü li’l-lāh 

 

  ʽAceb dimeñ bu devrānuñ işine 

Neler getürür insānuñ başına 

Şükür sürdüm yüzüm Esved ṭaşına88 

Yetişdüm Kaʽbe’ye el-ḥamdü li’l-lāh 

 

7 Altūn Oluḳ’da ḳılduḳ biz namāzı* 

Çoḳ etdük Ḫālıḳ’a anda niyāzı 

V19a   Bilür Allāh göñüllerdeki rāzı 

Yetişdük Kaʽbe’ye el-ḥamdü li’l-lāh 

 

Velehü Eyżan 

 

fāʽilātün / fāʽilātün / fāʽilātün / fāʽilün 

1 Cān u dilden ey maḳām-ı ʽālı ̇̄-der-gāh merḥabā 

Özenürken saña cānum düşdi nāgāh merḥabā 

Ḫoş mübārekdür ki gelür saña bu rāh merḥabā89 

Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʽbetu’l-lāh merḥabā 

 

  Nice biñ biñ ḥācı ̇̄lar müştāk olup saña90 gelür 

Niceler yoluñda cānını fidā ḳılur ölür91 

Cānına dürlü92 ṣafālar her kim ol seni bulur 

Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʽbetu’l-lāh merḥabā 

 

3 Görmedin ölem diyü ḳorkardı bu cānum seni 

Çoḳ şükür Allāh’a kim uş bunda getürdi beni 

Yaraşur ḳılsam fidā yoluñda bu cān u teni 

Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʽbetu’l-lāh merḥabā 

 

  Bunca biñ93 biñ ḥācı ̇̄lar gelüp seni eyler ṭavāf 

Dört yanuñdan ṭuruben secde ḳılurlar ṣaf ṣaf  

Ey nice ṣuçlularuñ Ḥaḳ ṣuçunı eyler muʽāf 

Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʽbetu’l-lāh merḥabā 

 

5 Key ḳatı aʽlā vü heybetlü görinür gözlere 

Vaṣfını kimse diyemez zı ̇̄ rā sıġmaz sözlere 

K32a    İşigi dermān olupdur bu günāhkār yüzlere 

 
87 V’de müstensih 3. bendin son mısraı ile 4. bendin ilk mısraını ihtiva eden satırı atlamış olmalıdır. K’den hareketle bu 

mısra eklendi. 
88 Esved ṭaşına: işigine K 
89 K’de bu mısra şu şekildedir: Ḫoş mübārek rāh olup saña gelürler merḥabā 
90 saña: - K 
91 K’de bu mısra şu şekildedir: Niceler ḳılup fidā cānıñ yolında ölür 
92 dürlü: biñ K 
93 biñ: yüz K 
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Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʽbetu’l-lāh merḥabā 

 

  Köşesinde ḫoş yaraşmış ol Ḥacer Esved ṭaşı 

Anda yüz sürüp ḥācı ̇̄ lar derdile döker yaşı 

Ne saʽādetlüdür ol kim saña karşu ḳor başı 

Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʽbetu’l-lāh merḥabā 

 

7 Mı ̇̄nā bāzārın geçüp çıḳdum ʽArāfāt ṭaġına  

Baḳdum ol görklü maḳāmuñ ṣoluna vü ṣaġına 

V19b   Ṣanasın girdük öñünde biz behiştüñ bāġına  

Merḥabā ey ḳara ṭonlu Kaʽbetu’l-lāh merḥabā 

 

Der-Beyān-ı Vedā‘-ı Kaʽbetu’l-lāh [Şerrefeha’l-lāhu Teʽālā]94 

 

fāʽilātün / fāʽilātün / fāʽilün 

1 Ey maḳām içre maḳāmı Muṣṭafā 

İşigidür ehl-i ‘aşḳa ilticā 

N’ideyin senden cüdā oldum cüdā 

Elvedā‘ yā Ka‘bete’l-lāh95 elvedā‘ 

 

Yididür şar[ṭı] ṭavāf-ı Ka‘be’nüñ 

Aṣlıdur ṣeb‘a maḳām-ı Merve’nüñ 

Bir daḫı yüzüñ görem mi ben senüñ 

Elvedā‘ yā Ka‘bete’l-lāh elvedā‘ 

 

3 Cān [u] dil nezdinde bulmuşken ṣafā 

Hem ṭavāfuñ derde olmuşken şifā 

Geldi firḳat n’eyleyelüm ḳıl vefā 

Elvedā‘ yā Ka‘bete’l-lāh elvedā‘ 

 

Sevdüginden ayrılan ādem gibi 

Gözlerinden yaş aḳan zemzem gibi 

Fürḳatüñ bükdi bilüm ḫalḳañ gibi 

Elvedā‘ yā Ka‘bete’l-lāh elvedā‘ 

 

5 Yapmış İbrāhı ̇̄m nebı ̇̄  ḫoş bir maḳām 

Anda ḳılurlar namāzı ḫāṣ u ‘ām 

K32b   Ey mübārek Ka‘be ḫoş ḳal ve’s-selām 

Elvedā‘ yā Ka‘bete’l-lāh elvedā‘ 

 

Ya İlāhı ̇̄  bir daḫı göster bize 

Ḳara ṭonın bir daḫı sürem yüze 

Ḳanda bulsam sencileyin bir ġaẕā 

Elvedā‘ yā Ka‘bete’l-lāh elvedā‘ 

 

7 Yā İlāhı ̇̄  eyle96 aġyāra naṣı ̇̄b* 

Ḳa[ra] ṭonlı Kaʽbetu’l-lāh elvedā‘ 

Sende ḫoş ḳal ey Medı ̇̄ne-i Ḥabı ̇̄b 

Elvedā‘ yā Ka‘bete’l-lāh elvedā‘ 

 

Der-Beyān-ı Firāk-ı Kaʽbetu’l-lāh Şerrefeha’l-lāhu Teʽālā97 

 
94 Bu başlık sadece K’de vardır.  
95 Metin boyunca “Kaʽbetu’l-lāh” şeklinde harekelidir. 
96 Metinde “eyleme” şeklindedir. Anlam ve vezin gereği değiştirildi. 
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fāʽilātün / fāʽilātün / fāʽilün 

1 Ḥācı ̇̄ lar çün gitmege ḳıldı yaraḳ 

Vuṣlatuñla şād iken düşdi firāḳ 

Devlet anuñ kim eder sende ṭuraḳ98 

El-firāḳ yā Kaʽbeta’l-lāh el-firāḳ 

 

Yola çıḳdum ḥasretüñle giderem  

Senden ayru ben bu cānı n’iderem 

Ayrılıḳdan āh u efġān iderem  

El-firāḳ yā Kaʽbeta’l-lāh el-firāḳ  

 

3 Ben giderem gerçi bu cān andadur  

Dertlüyem ben zı ̇̄ rā dermān andadur 

Ne ḳılam ben çünki sulṭān andadır99 

[El-firāḳ yā Kaʽbeta’l-lāh el-firāḳ] 

 

Firḳatüñden100 gözlerim yaşı aḳar 

Şevḳüñ ile āhum eflāke çıḳar  

Derdile hicrān oḍı baġrum yaḳar  

El-firāḳ yā Kaʽbeta’l-lāh el-firāḳ101  

 

5 Ey ʽaceb bir daḫi görem mi seni  

Ḥasretüñle yā verem mi ki cānı 

Dilerem Ḥaḳ etmeye maḥrūm beni  

El-firāḳ ey Kaʽbeta’l-lāh el-firāḳ  

 

Sensin olan Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a ḥabı ̇̄b102 

Sensin olan cümle-i derde ṭabı ̇̄b  

Yā İlāhı ̇̄  yine görmek ḳıl nası ̇̄b  

El-firāḳ ey Kaʽbeta’l-lāh el-firāḳ  

 

7 Bir Nihānı ̇̄  ḫasta-i bı ̇̄ -çāreyem  

Şeḥr-i sulṭāndan bugün āvāreyem 

Yā Kerı ̇̄m ṣal beni gine varayım  

El-firāḳ yā Kaʽbeta’l-lāh el-firāḳ  

Temmet  

Sonuç 

Dinî-tasavvufi Türk edebiyatının önemli türlerinden olan ve hacc-nâme olarak da 
bilinen hac seyâhatnâmeleri, hacı adaylarının konakladığı menziller ve buralardaki dinî-
tasavvufi şahsiyetlerin kabirleri ile Şam, Kudüs, Mekke ve Medine’deki ziyaret yerleri ve 
hac ibadeti hakkında kaleme alınan eserlerdir. Nihânî’nin hac yolculuğunu anlattığı eser 
de bu minval üzeredir. Hac görevini ifa etmek için Anadolu’dan ayrılan Nihânî eserinde 
sırasıyla Hama, Şam, Kudüs, Akabe, Medine ve Ka’be’yi ziyaret ederek yolculuk 

 
97 Bu manzume bir kısım değişikliklerle Y69b’de geçmektedir. Bu manzume K’de yoktur.  
98 ṭuraḳ: ṭavāf V 
99 V’de müstensih iki mısraı istinsah esnasında atlamıştır.  Mütekerrir mısra tarafımızca eklendi. 
100 firḳatüñden: ol firḳatüñe V 
101 Metinde bu mısra yerine “Derdile ḥicrān oḍı baġrum yaḳar” mısraı mükerreren yazılmıştır. Nazım şeklinden hareketle 

tekrar eden söz konusu mısra yerine mütekerrir mısra eklendi. 
102 ḥabı ̇̄b: ḳarīb V  
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hakkında bilgiler verir. Nihânî’nin yolculuğa dair izlenimleri, yol hatıratından daha çok 
kutsal mekânların verdiği hissin bir hal tercümesidir. 

Nihânî mahlaslı birden fazla şairin olması ve bu şairlerin hac seyâhatnâmesi 
kaleme alıp almadığının bilinmemesi, eserin müellifi hakkında bilgi edinmemizi 
zorlaştırmaktadır. Her iki yazma eserde de herhangi bir tarih bulunmaması eserin ne 
zaman yazıldığına dair bir çıkarımı zorlaştırmaktadır. Fakat çalışmaya konu olan yazma 
eserlerin fiziksel unsurlarından hareketle, Nihânî’nin 18. yüzyıl ve öncesinde yaşadığı 
tahmin edilmektedir. 

Nihânî’nin manzum hac seyâhatnâmesinin şimdilik iki nüshası bilinmektedir. İlki 
Vatikan Kütüphanesi Barberiniani Orientali Koleksiyonu 50 numarada bulunan 
mecmuanın 13b-19b varakları arasındadır. Diğeri ise Konya Bölge Yazma Eserler 
Kütüphanesi BY 7890/4 numarada yer alan mecmuanın 26a-32b varakları arasında 
bulunmaktadır. Ayrıca Yaşar Alparslan’ın hususi kütüphanesinde yer alan mecmuanın 
69a-70a arasında tespit edilen ve “El-firāḳ yā Kaʽbeta’l-lāh el-firāḳ”, “Merḥabā ey ḳara 
ṭonlu Kaʽbetu’l-lāh merḥabā”mısraları ile başlayan şiirlere de çalışmada yer verilmiştir. 

11 bölümden oluşan eserde toplam 111 bend bulunmaktadır. Eserde beş farklı 
aruz vezni ile bir hece vezni yer almaktadır. Edebî kaygılardan uzak olan metinde aruz 
vezni ile yazılan manzumelerdeki vezne uymayan mısra sayısının fazla olması, şairin 
aruz veznine çok hâkim olmadığını göstermektedir. Yine doldurma kelimelerin yer aldığı 
şiirlerin müzikal formda olduğu da söylenebilir. Zira şiirde yer alan ve vezne uymayan 
bu doldurma kelimeler şiirin bir ezgi ile okunduğu ihtimalini de gözler önüne 
sermektedir.   

Eserini oldukça sade bir üslupla kaleme alan Nihânî, eserinde dinî-tasavvufi 
meşrep bir halk şairi edası sergilemektedir. Dilinin sade olması şairin duygu ve düşünce 
dünyası hakkında da bilgi vermektedir. Sanat kaygısı gütmeden halkın anlayabileceği bir 
anlatım tarzını benimseyen şair, kutsal mekânların önemine vurgu yaparak kendi 
şahsında Müslümanların hacca dair hasretini dile getirmektedir. Ayrıca seyâhatnâmede 
konaklar hakkında verilen bilgiler de dönemin sosyokültürel yapısını göstermesi 
bakımından önemlidir. 
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